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KO TE KAHITI

Kooli Whenua Maori ki Uawa a te 9 0 nga ra o
Mes, 1927,

Tari Kooti Whenua Maori,

Kihipane, 8 o Aperira, 1927.

E panuitanga tenei kia mohiotia ai ka tu $e Kooti
Uawa a te 9 o nga ra o
Mei, 1927, ki te whakawa ki te uiui hoki i nga tikanga
o nga tonc ¢ mau i te Kupu Apiii i raro iho nei,
te Kooti e tu & taua ra Ea tu a muri tata atu ina watea i

Whenua Maori ki

etahi atu o ona raruraru.

{Kihipans, 1927/8-3.]

H. HAAWI, Kai-rehita. ‘

KUPU APITI.
Toxno WHARKAWA WEREWEHE. (APPLICATIONS FOR PARTITION.)

Ki te kore

O NIU TIRENL.

Sitting of the Native Land Court at Tolaga Bay on
9th May, 1527,

Registrar's Office,

Gieborne, 8th April, 1927.
OTICE is hereby given that the matters mentioned in
the Schedule hersunder written will be heard by the
Native Land Court ritting at Tolago Bay on ths 9th day of
. May, 1927, or as goon thereafter as the business of the

Court will atlow.

i INO. HARVEY, Registrar,

(Gisborne, 1927/8-3.]

(BCHEDULERE,)

Ral-tone.

Nama,. Te Ingooa o te Whenua.
INa.. LtApplicant.) {Name of Land.)
1 | Hare Wiremu ma {and others) Kourateuwhi 1e 1B 2.
2 | Harata Kirimana . .. . . 2k 1b 28,
3 | Matekino Pahura me {and) Keita Pahura Mangaiuna 27 4.
4 | Miria Rangiuia .- . Wairoro 1a.
Era atu Tono. (OTHER APPLICATIONS.)
I};‘;{g" (A.I;)a'pll-it(?::t'.] Te (hb}i%eootfeﬂ;\";lff;ua. Te Ahua o te Tono. {Natore of Application.)
£ s d
5 | Te Tumuaki Kai-ruuri | [ Mangaheia 28 1 Moni ruuri 7 3 8| Burvey costs.
Kihipane ({the Chief s 28 2 10 4 0O »
Surveyor, Gishorne)
6 { Paremata 2r 144 . 5 0 O .
. . 2P l4n . 5 4 1 .
L - 2r 14c ”» 10 0 0 »e
{ Wairoro Ia 1 " 318 8§ "
»  1a2 » 318 8 >
i . s 123 " 318 8 3
’ 1a 4 - 318 8 »s
. | . ia b . 318 8 Ly
8 | Te Kaute Kaunihera o { Mangatuna lu 2 Moni reiti 5 5 11 | Rates due.
’ Waiapu (the Walapu : .
County Couneil) .
® | Karalta Waru me etahi | Kopuni | Tonoiraroitekiona 29, Nama 64 | Application wunder see-
atu (and others) ) o 1926, whakawhiwhi mana ki tion 29, No. 64 of 1827,
to Kooti kia uiuia ko wai ma cmpowering the Court
nga tangata rawaho atu i nga to inquire into and
tangata kei roto i te taitara i determine what persons
naianei e tika ana kia uru ki other than those al-
roto ki te taitara o taua poraka ready included ought to
be admitted into the
: - : ) title of the said block.
"10 | Mercarihi te Urikore me | Mangaheia 2n Kia whakatakotoria he rori ma | To lay off a road-line over
etahi atu (and others) runga i taua poraka kia whai- the said block to give
putanga ai mo Mangaheia 21 access to Mangaheia 2i
atu i te rori o te katoa from a public road.
11 | Rutene Porotiti me (and) | Anaura Tono i raro 1 tekiona 7 o te Ture | Application under sec-
Katere Lockwood Whenua Maori, 1922, kia wha- tion 7, Natlive Tan
katikatikaia te ota kai-riiwhi Act, 1922, for adjustd
kia Kararaina te Kani, kua ment of the succession=
mate, i hanga i te 16 o Noema, order to Kararaina te
1898, i roto 1 taus whenua Kani, deceased, made
on the 16th November,
1898, in the said land.
12 { Kahui Waru ma (and | Kourateuwhi 1g 3a 2 Kia rtahuitia tava whenus kin | To declare the said land a
others) kaua e pangia e nga utu reiti i Native reservation and
te mea he whare karakia me te excepled from rating as
¢ whare runanga ko te Amowhiu a church-house and a
kei runga meeting -house called
: Te Amowhiu on it.
13 | Moana Tautau ma (and | Mangatuna lg Kia rahuitia te tahi wahi o te | That a portion of the
others) R ' whenua hel tuunga whare mo block be set aside for a
te iwi nui meeting-house site for
the use of the people in
’ ' : oo general,
- 14 | Rawiri Puhipuhi Kia whakamanaia te wira a Hori- | For grant of probate of
- ana Materoa ara (or) Whare the will of Horiana
ara (or) Hiakai, kna mate . Materoa or Whare or
' Hiakai, deceased.
15 | Krana Paea .. Kia whakamanaia te wira a Rangi | For grant of probate of
o Paea Korau, kua mate the will of Rangi Paea
. oo Korau, deceased.
14 | Te Rau Kaiwahie Kai-riiwhi ki nga rawa a Himi te | Personalty order in re

Kaiwahie ara (or) Birini te Kai-
wahie, kua mate

Himi te Kaiwahie or
Hirini te Kaiwahie, de-
ceased.



